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»SORELA« Poruba
Svébytnou památkovou zónou je část obvodu 
Poruba s architekturou z počátku 50. let 
minulého století, pro jejíž styl se vžil název 
SORELA. Monumentální forma, převzatá od 
sovětských vzorů, byla inspirována antikou, 
klasicistními prvky, ale i návratem k českým 
tradicím. Poruba, jejíž výstavba začala roku 
1952, byla budována nejprve jako sídliště pro 
horníky, později však jako soběstačné město, 
do kterého se měla přestěhovat poddolovaná 
Ostrava. Ke zničení centrální Ostravy naštěstí 
nedošlo, Poruba se však postupně rozrůsta-
la nejen jako slušné místo pro bydlení, ale 
později také jako obvod univerzitní, podnika-
telský nebo špičkové medicíny.

Architektura nejstaršího I. a II. porubského 
obvodu vycházela z antických schémat  
i renesančních a novorenesančních inspirací. 
Najdeme tu sloupoví a vysoké pilastrové řády, 
ionské hlavice, rozměrné průjezdy připo-
mínající triumfální oblouky, atiky, věžičky, 
četné figurální a dekorativní motivy většinou 
poplatné době svého vzniku, bohatou sgrafito-
vou i sochařskou výzdobu. 

Velikášství staveb a jejich poplatnost době do-
dnes vyvažuje fakt, že se tu lidem dobře bydlí. 

Ostrava’s Poruba district can boast a unique 
architectural heritage, with large parts of 
the district built during the early 1950s in 
the style of Socialist Realism (known as 

‘Sorela’). The Soviet architects of Sorela were 
inspired by monumental Classical forms, and 
the Czech version also revived some native 
traditions. Building work at Poruba began in 
1952. It was originally designed as a miners’ 
housing scheme, but planners then decided 
to build an entirely new town to replace 
Ostrava, where the ground was unstable due 
to underground mining. Luckily the plans 
to demolish Ostrava were abandoned, but 
Poruba grew into an important garden suburb 
with a university, a top-quality hospital and 
excellent business services. 

The oldest parts of Poruba draw inspiration 
from Classical and Renaissance models, 
with columns and pilasters, Ionic capitals, 
triumphal arches, turrets, attics, decorative 
motifs depicting utopian socialist scenes, and 
a rich array of sgraffito ornamentation and 
sculptures. Although the buildings are hugely 
monumental and unmistakably a product of 
a totalitarian era, Poruba is well known as a 
pleasant place to live.

Nejpompéznější stavbou památkové zóny je tzv. 
Oblouk. Půlkruhová řada domů s velkou vstupní 
branou do městské části a s výraznou věží na jed-
né ze stran oblouku kopíruje palác v Petrohradu.

The most grandiose structure in the old part of 
Poruba is the triumphal arch. The opening in this 
semicircular terrace creates a gateway to the 
district, and the tower on one side is copied from 
a palace in St Petersburg.

Nejstarší obvody Poruby 
jsou ukázkou architektury 
socialistického realismu

The oldest parts of Poruba 
showcase the architecture 
of socialist realism

Vlevo: Domy památkové zóny procházejí 
renovací.
Vpravo: Monumentální průhled oblouky 
na novější porubskou zástavbu.

Left: Buildings in the heritage zone 
being renovated.
Right: View through the monumental 
arch to the newer parts of Poruba.
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Nejen knihy…
Books and so much more…

Vychovávat nové dětské čtenáře klasických 
knih se různými způsoby daří i navzdory 
moderním technologiím

Despite the development of modern 
technologies, children still love learning 
to read traditional books

Budova Knihovny města Ostravy u řeky Ostravice 
prošla v roce 2005 náročnou rekonstrukcí. Její 
klubovny slouží mnoha aktivitám a všem věkovým 
generacím.

The Ostrava City Library underwent a complete 
reconstruction in 2005. Its clubrooms are used 
for many different activities by all age groups.

Přes 44 tisíc registrovaných uživatelů, ročně 
526 tisíc návštěv, 1 900 tisíc výpůjček,  
52 tisíc návštěvníků využívajících internet… 
Nejen knihami žije Knihovna města Ostravy. 
Nabízí služby i ve zvukové knihovně pro 
nevidomé, hudebním oddělení, multimediální 
studovně. Každoročně připraví kolem 3 500 
akcí – besedy, soutěže, výtvarné dílny, veřejná 
čtení, koncerty, výstavy, dny věnované různým 
tématům. Má pravidelně doplňovaný fond 
tištěných i audiovizuálních dokumentů, ročně 
přibude až 40 000 knih a nosičů.

Od roku 2004 realizuje knihovna pilotní 
projekt Romaňi Kereka – Romský kruh pro 
setkávání majority i minorit, nabízí služby 
romským dětem a jejich rodinám, v roce 2007 
za to získala zvláštní ocenění Ministerstva 
kultury ČR. V loňském roce jí byla udělena 
celostátní cena Městská knihovna roku 2010. 
Knihovna nejsou jen knihy, slouží lidem a je-
jich setkávání s jinými, ale též s informacemi, 
technikou, uměním.

Over 44,000 registered users, 526,000 visits 
per year, 1,900,000 loans, 52,000 internet 
users… the Ostrava City Library offers so 
much more than just books. Its services 
include an audio library for visually impaired 
users, a music library and a multimedia 
study room. The Library also organizes 
around 3,500 events a year – discussions, 
competitions, art workshops, readings, 
concerts, exhibitions, themed days and more. 
Stocks of books and audiovisual materials 
are regularly updated, with 40,000 new titles 
added every year.

Since 2004 the Library has organized the 
pilot project Romaňi Kereka – providing 
services for Roma children and their parents 
and a forum for minority and majority 
communities to meet. In 2007 the project 
won an award from the Ministry of Culture, 
and it also helped the library win the title 
‘Municipal Library of the Year 2010’. The 
Library is about more than just books – it 
offers a meeting point, information resources, 
and a space for art.

Devadesát let od vzniku Knihovny města Ostravy, dnes má 26 poboček

With 26 branches, the Ostrava City Library celebrates its 90th birthday
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Svět krásných prožitků 
A world of wonderful 
experiences

Foto vlevo po sloupcích:
Na katedře sochařství vznikají diplomové práce, 
které zaujmou i svojí monumentalitou.

Modelování hlavy jako součást všeobecné 
průpravy.

Figurální kresba podle modelu – ateliér kresby.

Fakultu umění od jejího počátku vede 
doc. PhDr. Zbyněk Janáček.

Koncertní praxe posluchačů studijního 
programu Hudební umění – Symfonický 
orchestr Fakulty umění.

Na hodině katedry strunných nástrojů – 
violoncellová třída prof. Jana Hališky.

Left:
Students at the Department of Sculpture 
produce hugely impressive pieces as part of 
their Master’s degree course.

Modelling heads – one of the fundamental skills.

Figural drawing of models in the drawing studio.

Professor Zbyněk Janáček has been the Dean of 
the Faculty since its foundation.

Concert performances by music students in the 
Faculty of Fine Arts Symphony Orchestra.

A cello class given by Prof. Jan Hališka at the 
Department of String Instruments

Ostrava přeje mladým umělcům, které si umí 
sama také vychovávat. Jednou z institucí,  
v níž mohou nadaní studenti nabrat potřebné 
vědomosti a rozvinout své schopnosti a talent, 
je Fakulta umění Ostravské univerzity. V roce 
2007 se zrodila transformací Institutu pro 
umělecká studia. Dnes Fakulta umění nabízí 
bakalářské a magisterské studijní programy 
Hudební umění a Výtvarné umění.

Absolventi konzervatoří v ČR a středních 
uměleckých škol Čech a Moravy tak mohou 
v moravskoslezské metropoli získat vyso-
koškolské vzdělání. Na devíti katedrách se 
věnují hře na dechové, klávesové nebo strunné 
nástroje, sólovému zpěvu, malbě, grafice  
a kresbě, sochařství, nebo pronikají do teorie 
a dějin umění či světa intermédií. 

Studentům umění jsou pro jejich prezentaci  
k dispozici ostravské galerie i koncertní pódia. 
Pro ty nejlepší jsou pak pořádány samostatné 
výstavy nebo koncerty. Jejich „ostravská brá-
na” do světa umění, k publiku, posluchačům, 
návštěvníkům galerií, se široce otevírá. 

Ostrava is an ideal place for young artists with 
talent and initiative. One of the institutions 
where talented students can develop their 
abilities and acquire essential skills is the 
University of Ostrava’s Faculty of Fine Arts. 
The Faculty was created in 2007 out of the 
former Institute of Art Studies. 

Today it offers fully accredited Bachelor’s and 
Master’s degrees and supports a wide range 
of artistic and musical activities, performance 
and research – making it an ideal place for 
graduates of Ostrava’s Janáček Conservatory 
and other art schools to continue their 
education at university level. The Faculty 
of Fine Arts has nine separate departments 
focusing on various areas: wind instruments, 
keyboards, string instruments, solo vocal 
performance, painting, graphics and drawing, 
sculpture, art history and theory, and 
intermedia studies. 

Students can display their talents at Ostrava’s 
galleries and perform at the city’s many music 
venues. With a rich and vibrant cultural life, 
Ostrava provides talented local students with 
an ideal gateway to the art and music worlds.

Fakulta umění Ostravské univerzity v Ostravě

Faculty of Fine Arts, University of Ostrava
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Tiše! Ať nevyplašíte 
dinosaury
Quiet! Don’t wake the 
dinosaurs!
Cestování časem nepatří jen do klukovské 
fantazie. Chcete se i vy podívat, jak to na 
zeměkouli vypadalo v druhohorách? Vrátit 
se o více než 65 milionů let zpátky? Potkat 
se s dinosaury? To vše zažijete v DinoParku 
Ostrava mezi Orlovou a Doubravou pouhých 
deset kilometrů od centra Ostravy. 

V divoké přírodní scenérii, na více než třiceti 
hektarech ploch, budete obdivovat modely 
prehistorických zvířat v životní velikosti. Od 
seismosaura, 35 metrů dlouhého „ještěra 
otřásajícího zemí“, přes stádo opancéřova-
ných býložravých stegosaurů až po hbité 
velociraptory. Nechybí jurský postrach všeho 
živého tyranosaurus rex. Počet modelů se blíží 
ke stovce, dvacítka z nich je pohyblivých. Na 
místa, kam se pěšky nedostanete, vás doveze 
silniční vláček DinoExpres. DinoPark má 
vlastní 3D kino, pavilon s výstavou Cesta do 
minulosti Země. 

Na prahu třetí sezóny už areál navštívilo více 
než 300 tisíc lidí. V hlasování na serveru 
agentury CzechTourism Kudy z nudy byl 
DinoPark Ostrava zvolen nejoblíbenějším 
turistickým cílem regionu.

Time travel is not just a childhood fantasy. 
Would you like to see how the earth looked 
back in the age of the dinosaurs? Or even 
meet some of these fascinating creatures 
for yourself ? Now you can – at DinoPark 
Ostrava, just 10 km from the city centre 
between Orlová and Doubrava. 

Set amid 30 hectares of natural scenery, the 
DinoPark has wonderful life-sized models of 
prehistoric animals – from the seismosaurus, 
the 35 metre-long giant whose steps shook the 
ground, to herds of armoured stegosauruses 
and swooping velociraptors. And of course, 
the experience would not be complete 
without the king of all dinosaurs – the 
Tyrannosaurus Rex. The DinoPark has almost 
100 models, 20 of which are mobile. There is 
a road train – the DinoExpress – which takes 
you to places that are difficult to reach on foot. 
The DinoPark has its own 3D cinema and an 
exhibition of prehistoric life. 

Now beginning its third season, the attraction 
has already welcomed over 300,000 people. 
It was voted the most popular tourist 
destination in the entire region in a poll for 
the CzechTourism agency.

DinoPark Ostrava, Doubrava 
Otevřeno: duben 9–18 hod. (vybrané dny) 
květen–září 9–18 hod. (denně) 
říjen 9–18 hod. (vybrané dny) 
www.dinopark.cz/dinopark-ostrava

DinoPark Ostrava, Doubrava 
Open: April (selected days, 9-18)
1 May–30 September daily (9-18)
October (selected days, 9-18) 
www.dinopark.cz/dinopark-ostrava 

Potkáte mě v našem lese.
You can meet me in our forest.

Tyranosaurus Rex
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Červený a Bílý zámek
The Red & White Chateau

Interiéry zámku pamatují věhlasné návštěvy – 
šlechtice i umělce.
These interiors have welcomed distinguished 
visitors – aristocrats and artists.

K letní prohlídce patří také malá porce umění 
šermířského.
Admire the art of fencing as part of a summer 
guided tour.

Koncerty se konají nejen na paměť slavných 
mistrů.
Concerts commemorate the chateau’s rich musi-
cal heritage.

Pohled na Bílou věž a Bílý zámek, ve kterém si lze 
prohlédnout nádherně zařízené pokoje.
View of the White Tower and the White Chateau, 
where visitors can tour beautifully furnished 
rooms.

byl vyhlášen nejpohádkovějším zámkem roku 2008. 
Má druhý největší park na území Moravy a Slezska, 
který se volně otevírá do krajiny

was declared the most fairytale-like castle of 2008. 
It has the second largest park in Moravia and Silesia, 
set amid beautiful landscape

Empírový Bílý zámek, novogotický Červený 
zámek, Bílá Věž i šedesátihektarový zámecký 
park na výrazném ostrohu nad kouzelným 
údolím řeky stále láká do Hradce nad Moravi-
cí nejen davy památek milovných návštěvníků, 
svatebčanů, ale také mnoho umělců - stejně 
jako v době, kdy ještě patřil tento pohádkově 
romantický areál knížecímu rodu Lichnov-
ských. To tu pobývali i takoví velikáni jako 
L. van Beethoven (1806 a 1811), N. Paganini 
(1828) nebo F. Liszt (1846 a 1848), který byl 
osobním přítelem hraběte Felixe Lichnovského.

Hudba se na zámku pěstuje dodnes. Mezi-
národní hudební soutěž mladých interpretů 
Beethovenův Hradec se uskuteční letos už ve 
svém jubilejním 50. ročníku, v rámci festivalu 
Janáčkův Máj zazní ve velké dvoraně Červe-
ného zámku koncert k 200. výročí Ference 
Liszta.

Řady dalších vystoupení, výstav a programů 
často za účasti šermířů nebo v doprovodu 
průvodců v historických kostýmech zpestřují 
prohlídky historických interiérů, čítárny, 
dámského rokokového pokoje, hudebního sa-
lonu L. van Beethovena nebo zámecké galerie. 
Za procházku stojí i okolí zámku.

www.zamek-hradec.cz

The town of Hradec nad Moravicí is a popular 
tourist destination. The Empire-style White 
Chateau, the neo-Gothic Red Chateau and 
the White Tower are set in 60 hectares of 
parkland on a spur above a picturesque river 
valley. This romantic fairytale chateau at-
tracts not only tourists and wedding parties, 
but also many artists – just like in bygone 
days, when it belonged to the Counts of Lich-
nowsky. The family were great patrons of the 
arts, hosting Beethoven (1806, 1811), Paganini 
(1828) and Liszt (1846, 1848) – who was a 
personal friend of Count Felix Lichnovsky.

The chateau is still a major musical centre, 
and for fifty years it has been the venue for 
the annual international ‘Beethoven’s Hradec’ 
competition for young musicians. This year 
the courtyard of the Red Chateau will host a 
concert celebrating the 200th anniversary of 
Franz Liszt’s birth. 

Visitors can enjoy guided tours of the beauti-
ful interiors – including Beethoven’s music 
salon, reading rooms, a Rococo boudoir 
and an art gallery. The chateau also hosts 
regular exhibitions and a range of themed 
programmes featuring historical costumes, 
fencing and other attractions

www.zamek-hradec.cz
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Už je tomu padesát let od otevření Domu 
kultury města Ostravy, tehdy nesoucí jméno 
Dům kultury pracujících Ostravy, nepřehléd-
nutelné městské dominanty. Stala se středis-
kem stovek kulturních a uměleckých aktivit 
a událostí. 

V jeho sálech působila a stále působí celá řada 
vynikajících souborů, za všechny uveďme

například Janáčkovu filharmonii Ostrava  
a Mezinárodní hudební festival Janáčkův 
máj. Sídlily tu významné orchestry, sbory, 
divadelní soubory, taneční a jiné kluby a další 
významná tělesa. Sousoší Mládí a Dívčí ta-
jemství od Stanislava Hanzíka zdobí prostor 
před domem kultury, mnohá umělecká díla 
zdobí i vnitřek objektu. 

Současnost zvýšila atraktivitu domu kultury 
– nabízí celou řadu kulturně-společenských 

akcí, divadel, koncertů, pořadů pro děti, filmo-
vá představení, vzdělávací programy…  
Je z čeho vybírat.

It is fifty years since the City of Ostrava 
Cultural Centre opened its doors for the 
first time. Originally known as the ‘Workers’ 
House of Culture’, it has become one of the 
city’s landmarks, hosting hundreds of cultural 
and artistic events.

The Cultural Centre is home to a range of 
outstanding ensembles including the Janáček

Philharmonic, choirs, theatre companies, 
dance clubs and many more. It is a regular 
venue for Ostrava’s Janáček May music 
festival. Besides the many works of art 
adorning the interior, visitors can also admire 
a pair of sculptures by Stanislav Hanzík 
(‘Youth’ and ‘A Girl’s Secret’), outside the 
main entrance.

The City of Ostrava Cultural Centre offers 
a wide range of theatrical performances, 
concerts, children’s events, film screenings, 
educational programmes – plus much more to 
choose from.

Do paměti obyvatel i příchozích se už vryly sochy 
Vlastimila Večeři a Jiřího Myszaka v průčelí domu 
a také světlá fasáda.

Janáčkova filharmonie Ostrava má v domě
kultury svou koncertní síň.

Vstupní hala nese prvky funkcionalismu podobně 
jako ostravské stavby z 1. poloviny 20. století.

The bright and striking façade, plus sculptures 
by Vlastimil Večeřa and Jiří Myszak, make the 
Cultural Centre a Ostrava landmark.

The Cultural Centre has a concert hall for the 
Janáček Philharmonic.

Like many other Ostrava buildings from the 
first half of the 20th century, the entrance hall is 
Functionalist in style.

Dům plný kultury
A true centre of culture



34

IDSF European Championship Latin Ostrava, aneb Galashow 
s latinou, zve diváky na vzrušující soutěže i podívanou. Ve dnech  
1. a 2. října se opět uskuteční v ČEZ Aréně Ostrava, první den bude 
tradičně i v přímém televizním přenosu.
IDSF European Championship Latin Ostrava, also known 
as the Latin Gala Show, promises an exciting festival of dance. It will 
take place on 1–2 October in Ostrava’s ČEZ Arena, with the first day 
broadcast live on television.

Janáčkův máj, XXXVI. ročník mezinárodního hudebního festivalu, 
začne v Ostravě zahajovacím koncertem 23. května. Nabídne 20 kon-
certů. Čestným prezidentem festivalu je od letošního roku světoznámý 
dirigent Zdeněk Mácal.
The Janáček May music festival will take place for the 36th 
time this year with the inaugural concert on 23 May. The festival 
programme includes 20 concerts. This year’s honorary festival 
president is the world-renowned conductor Zdeněk Mácal.

Letní Shakespearovské slavnosti se opět uskuteční na Slezsko-
ostravském hradě. Od 21. července do 11. srpna zhlédnou diváci špič-
ková představení – Zkrocení zlé ženy, Romeo a Julie, Veselé paničky 
windsorské, Jindřich IV., Macbeth. Je na co se těšit.
The Summer Shakespeare Festival will be held from 21 July 
to 11 August at its regular venue, the castle in Silesian Ostrava. 
Theatregoers can look forward to a range of superb performances: The 
Taming of the Shrew, Romeo and Juliet, The Merry Wives of Windsor, 
Henry VI and Macbeth.

Folklor bez hranic, 14. ročník mezinárodního festivalu folklorních 
souborů, zve do Ostravy ve dnech 15. – 19. srpna. V sálech, ulicích  
i na náměstích zatančí soubory z České republiky, Francie, Estonka, 
Slovenska a dalších států. 
The Folklore Without Borders international folklore festival 
will take place in Ostrava from 15–19 August. The programme features 
music and dance groups from the Czech Republic, France, Estonia, 
Slovakia and other countries.

Kaleidoscopekaleidoskop

www.sareza.cz

bavte se 
s vodou 
bez vody 

a relaxujte

enjoy 
and relax 

with water 
or without

Největší sportovní a relaxační centra v Ostravě
The biggest sport and relax centre in Ostrava




